Exodus 2:1-4
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Vocabulary
Verse 1l

’15 name: “Levi”

N2 “daughter” (not to be confused with N"2 “house”)
Verse 2

11 verb: “conceive” (BDB, 247)

18X verb (3ms pronominal suffix): “hide” (BDB, 860)

17" noun: “month” (BDB, 437)

Syntax & Miscellaneous
¢ Notice the morphological difference/similarity between the construct form of
“house” and “daughter” noted above.

e The second clause of verse two, X371 2jv™3 ink NI, exhibits several
interesting syntactic phenomena. The conjunctive 1 indicates temporality “and

when,” the relative clause is marked by 2 “that,” and the conjunction in the

following clause would be the resultant temporal marker, “then.” Also, the
verbless clause follows the normal typology S-P (subject-predicate).

Vocabulary
Verse 3

18X verb (Hiphil): “hide” (cf. verse 2)
120 noun (construct): “ark” (BDB, 1061)
RNJX noun: “reed, papyrus” (BDB, 167)
AN verb: “smear, cover” (BDB, 330)
A1 noun: “bitumen” (BDB, 330)

nar “pitch” (BDB, 278)

10 “reed” (BDB, 693)

Naw “side, bank”
Verse 4
aXY verb (Hithpael): “station oneself” (BDB, 426)

PT0 “far away, distant, far”
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Syntax & Misc.

Verse 3

As with the conjunctives in verse 2, the first two clause connectors should be
understood sequentially: “and when...then.”

Verse 4

The differentiation (i.e. determination) of clause boundaries is difficult for
students. Consider this clause: 2731 QN2 A7AND). How does one decide

which waw is a clause connector and which is a word/phrase connector? In this
case there are several “markers.” The first waw, attached to the verb, connects
two clauses together; whereas, the second connects two noun phrases together.
The beth preposition repeated on the second noun denotes a compound object (in
English: “with this and with that” or “with this and that”). Additionally, the
diacritical mark, athnach, shows that this word is the end of the phrase; thus the
waw is a noun connector and not the beginning of a new phrase.

The verb, nwu* “will happen,” should be understood as a modal (possibly

“subjective” mood: “what might happen”). The Hebrew modal system (i.e. verbal
mood) is even more disputed than the tense/aspect relationship.

How might nu‘r‘7 be parsed?
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Vocabulary
Verse 5

AYI8 name: “Pharaoh”
P17 verb: “wash”
ARY noun: “river”
130N noun: “ark” (BDB, 1061)
10 noun: “reeds, papyrus” (BDB, 693)
DNK noun: “maid, female servant”
Verse 6
nna verb: “open”
123 verb: “weep, cry”
5nn verb: “spare, have compassion” (BDB, 328)
D2V name: “Hebrews”
Syntax & Miscellaneous

e The prepositional phrase, ﬁi;ljtl 'l']_"?,'ﬂ_], can be understood idiomatically as “by
the hand (i.e. side) of the river.”

e Anyone want to try their hand at the parsing of TIpR1?

e The final clause of verse six is a quotation, 1T D2V ’75’D This verbless
clause follows the typical order S-P “This is one from the children of the
Hebrews.”

e What is the purpose of the article with the name Hebrews?

Vocabulary
Verse 7
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P3"7 verb (Hiphil): “nurse” (BDB, 413)

Verse 8

ﬂDfXJ noun: “young woman” (BDB, 761)
Verse 9

92W noun: “wages” (BDB, 969)
Verse 10

WA name: “Moses”

Wn verb: “draw” (BDB, 602)
Syntax & Misc.

Verse 7-8
e The recipient of the quotation can be marked by several different prepositions.

In verse 7, it is marked by 5& and in verse 8 by 5.
Verse 9
e The forms of the verbs ’3’5’0 and 37777377 are Hiphil imperatives (feminine
singular).
e The clause, 75’ﬂ TIWNH N2, follows the typical Hebrew sentence typology V-
S-0.
Verse 10
e The phrase, ];5 FI‘Z"D?_], is similar to covenant language. Are their implications
for understanding adoption as a covenantal relationship?
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Vocabulary
Verse 11
513 verb: “grow up”

1530 “burden” (BDB, 688)

1N “strike, smite” (root N21J)
Verse 12

139 verb: “turn and look” (BDB, 812)

T “smite” (root 123)
11V verb: “hide” (BDB, 380)

51m “sand” (BDB, 297)
Syntax & Miscellaneous
e Notice the gentilic endings of ’T;m “Egyptians” and "2V “Hebrews.” The
English language uses a plethora of gentilic endings, sometimes called demonyms
(e.g. -ian, -ish, -ite, -er, -ese, -s, etc.). The gentilic suffix is a historically long “i”
in Hebrew, Arabic, and Aramaic (actually “ay”).

e Theidiom, HDT hb, describes how he looked. A common idiom in English would
be “he looked ‘both ways™ or “this way and that.”
e Theword " is difficult to identify. The root as indicated above is i123. The nun

has assimilated and the he apocopated. Thus, the only root letter remaining in
the form is the kaf. (HINT: Hebrew professors enjoy including this word on final
exams)

Vocabulary
Verse 13

X1 participle: “struggle with one another” (BDB, 663)
YW adjective: “wicked, evil”
Verse 14
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277 verb: “kill”

1AR “surely, certainly” (BDB, 38)
Verse 15

Y8 name: “Pharaoh”

12 name: “Midian”

AR noun: “well” (BDB, 91)
Syntax & Misc.

Verse 13
e Notice the difference in the idiom of time. In Hebrew, one refers to the “second
day;” whereas, the English idiom is the “next day.” Today in the Hebrew
understanding of temporality is called day one, or the first day, tomorrow is
called day two, or the second day, and the day after tomorrow is day three, or
the third day.
e The adjective, YW1, is used as a denominative.
Verse 14
e The initial he of ’JJ‘\TI’?TI marks an interrogative.
e Inthe last clause, 93273 means “matter, thing”

Verse 15 _
e An adjective must agree in gender, number, and definiteness (cf. Tl{:(tl 32T07).
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Vocabulary
Verse 16
171 name (of place): Midian
197 verb: “draw [water]” (BDB, 194)
VA7 “trough” (BDB, 923)

IPW verb (Hiphil infinitive construct): “water, cause to drink”
Syntax & Miscellaneous
e Thefirstclause, N2 YaW 177N Iﬂ35 is verbless and the lamed preposition is
functioning as a possessive.
e Theword, INXY, is a collective singular.

Vocabulary

Verse 17
WA verb: “drive out” (BDB, 176)

YW verb: “help”
Verse 18
5N1$7'l name: “Reuel”
Verse 19
5R1 verb: “deliver”
Verse 20
'R interrogative (with 3ms suffix): “where” (BDB, 32)

ATV verb: “leave, forsake”

Verse 21
HRI* verb (Hiphil): “be willing” (BDB, 383)
178X name: “Zipporah”

Verse 22
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DWW name: “Gershom”

321 “foreign” (BDB, 648)
Syntax & Misc.

Verse 17

e Notice the gender shift from feminine verbs to masculine plural suffixes, and
then back again in verse 8.
Verse 18

e Other places in Exodus, Reuel is named Jethro (3:1; 4:18; 18:1-12)
Verse 19

e The repetition of routes, as in h‘?'r ﬂ'?‘l’ is a Hebrew literature form.
Verse 20
e The single unit, i"t:z], is a complete clause—“where is he?”
e The verb, INWP is a feminine imperative/command form.
Verse 21
e The word, DR, is not used as the indirect object in this clause, but as the
preposition “with.”
e Inthe phrase, 1'13_3 ﬂjﬂy the second word—"his daughter”—is in apposition to

her name.
Verse 22
e This verse follows the standard naming formula.
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Vocabulary
Verse 23

NIXR verb: “sigh” (BDB, 58)
PYT verb: “call, cry out”

IVIW “cry for help” (BDB, 1003)
Syntax & Miscellaneous

e Theidiom, D717 0’377 0272 %77, is common for an extended temporal break
in narrative.

Vocabulary
Verse 24

PR1 “groaning” (BDB, 611)
Syntax & Misc.

Verse 24
e The word, N, is used not as the direct object marker but as the preposition

“with” in the phrase, POX™NNR DO7AKRTIN 13‘!’1,:;1'1‘113 D’ﬂ"?%:é jbm
PN



